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YA(H)GAN / YAMANA 
 
 
 Lengua generalmente considerada aislada, aunque según Viegas Barros (1994, 2005c), parece probable un 
parentesco lejano entre yagan y qawasqar/alacalufe. El yagan es la lengua más austral del mundo, y tenía cinco 
dialectos. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 
  Chile: Extremo sur de la XII Región, Isla Navarino, entre el sur de la Tierra del Fuego y el Cabo de 

Hornos;  tradicionalmente ocupaban el extremo sur de la Tierra del Fuego, desde el canal Beagle 
hasta la península Brecknock, y las islas al sur hasta el cabo de Hornos. En la actualidad, la 
mayoría de los últimos yagan (51 personas) viven en la caleta de Ukika, a orillas de canal Beagle, 
a un par de kilómetros de Puerto Williams. Un estimado de 23 yagan viven en la diáspora 
(Valparaíso, Vila Alemana, Talcahuano, Castro, Punta Arenas, Dawson y Río Gallegos [Aylwin 
(1993) según Grebe (1997)]; 

 
  Argentina: Extremo sur de la Isla Grande de Tierra del Fuego, desde del ángulo suroeste que forma la 

frontera entre los dos paises (Lapataia, Parque Nacional Tierra del Fuego y Ushuaia) y la zona de 
la estancia Moat (al noreste de la isla Picton); 

 
NOMBRE(S):   
  Yag(h)an, Yahgan, Yámana, tekenika, yappú 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
  yagan (para la lengua y el grupo étnico); 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 
  Guerra Eismann (1995) dice que todavía tres mujeres adultas hablan yagan en la localidad de Ukika, a un 

kilómetro de Puerto Williams (Isla Navarino). Sus descendientes mestizados hablan hoy el castellano. 
Goldbert de Goodbar (1977) pensaba que para 1973, época de sus investigaciones, podrían quedar unos 10 
hablantes del yagan en Chile y la Argentina.   

 
 
 
 
 
 Ya a principios del siglo XX, los yagan se encontraban en un estado muy aculturado, y habían perdido muchas 
de sus costumbres ancestrales. A mediados del siglo pasado, eran por lo menos 3.000. En 1884, se estimaba su número 
en unas 1.000 personas, pero dos años más tarde, quedaban reducidas a unas 400. Cifras correspondientes al año 1913 
registraban menos de 100 yagan puros (Cooper 1917).  
 
 Sus vecinos al norte de la península de Brecknock y en la costa occidental de la Isla Grande de Tierra del Fuego 
fueron los qawasqar (del dialecto central, lengua aislada); al sur de dicha península y en la parte oeste de la isla Hoste, 
tenían por vecinos a los qawasqar sureños. Al norte y noreste, en la isla Grande de Tierra del Fuego, sus vecinos eran 
los selknam (de la familia lingüística chon). 
 
 Varios autores mencionan casamientos intertribales yagan-qawasqar y yagan-ona, ocasionando influencias 
lingüísticas recíprocas, lo que debe tenerse en cuenta al cotejar vocabularios para estudios diacrónicos.  
 
 Koppers (1927) divide la lengua yagan  en cinco dialectos, los dos primeros formando un grupo más 
estrechamente emparentados entre sí que con los demás: 
 

(1) al sureste del territorio yagan, en la zona de la isla de Wollaston, entre el cabo de Hornos y la isla Navarino, se 
hablaba el dialecto de la isla de Wollaston; 

 
(2) al suroeste del territorio de los yagan, al sur de la bahía Cook y la isla Milne-Edwards, se hablaba el dialecto 
meridional, dividido en dos subvariedades: (a) occidental o hatuwaia entre la bahía Cook y el seno Año Nuevo y 
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(b) oriental o ufyargo, empezando al este del seno Año Nuevo desde la isla Duperré hasta el cabo Webley 
(península Hardy); 

 
 (3) dialecto oriental, hablado en la isla Navarino en una zona que se extendía desde el oeste de la bahía Windhond 

(sur de la isla), hasta la zona del actual Puerto Williams (norte de la isla) y pasando por toda la costa oriental de 
dicha isla; esta zona dialectal abarcaba también a las islas Nueva, Picton y Lennos y la costa sur de la  

 
Isla Grande de Tierra del Fuego, zona en la cual los yagan mantenían contactos con ona-selknam del grupo 
lingüístico chon; 

 
(4) dialecto central, cuya frontera oriental coincidía más o menos con el límite noroeste de la zona del dialecto 
oriental, en la isla Gable (canal Beagle, al noroeste de Puerto Williams); su frontera occidental era la Punta Davide; 
esta zona central abarcaba a la angostura Murray (entre las islas Navarino y Hoste), a las islas Mascart, Milne-
Edwards y Bertrand, la orilla occidental de la isla Navarino; en la Isla Grande de Tierra del Fuego, la zona de la 
ciudad actual de Ushuaia era el centro geográfico norte correspondiente a dicha variedad dialectal; 

 
(5) dialecto occidental, cuyo territorio se extendía entre Punta Davide y la península de Brecknock, límite con el 
territorio qawasqar con el cual los yagan estaban en contacto;   

 
 
 También Gusinde (1986) divide el territorio yagan en cinco dialectos: (1) inalumáala u occidental [desde la 
península Brecknock hasta la bahía Cook, la isla Gordon y la orilla norte de canal Beagle; (2) ilalumáala centro-sur del 
área, entre el grupo precedente, y una línea que corre desde la península Hardy hasta la parte sudoeste de la isla 
Navarino; (3) yeskušináala, al extremo sudeste, que comprende las islas Wollaston y las islas hasta el cabo de Hornos; 
(4) itulumáala, hacia el norte del grupo precedente, que comprende la parte oriental de la isla Navarino así como las 
islas Lennox, Nueva y Picton, así como el litoral de la Tierra del Fuego situado inmediatamente al norte de esta zona; 
(5) wakimáala o central, que comprende la isla Hoste, la parte occidental de la isla Navarino y el litoral de la Tierra del 
Fuego al norte del canal Beagle, cuyo centro corresponde a la actual ciudad de Ushuaia.   
 
 La palabra yámana significa 'hombre' (en oposición a kipa 'mujer'). La voz preferida por los integrantes del 
grupo étnico, según indica Clairis (1985) tanto para designar a la etnia como a la lengua, es yagan.   
 
 En un artículo recién publicado, que trata de las posibles relaciones genéticas entre las lenguas patagónicas, 
Viegas Barros (1994), valiéndose de los métodos de la lingüística comparativa, llega a la conclusión de que si bien el 
parentesco entre el gününa-kune y el grupo chon parece comprobado, y el del yagan con el qawasqar bien 
fundamentado, las relaciones chon-qawasqar, chon-yagan así como las entre el mapuche y cualquiera de las otras 
quedan todavía por demonstrar.  
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